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EERSTE BEDRIJF.

few f« w/j/f

E e r s t e T o o n e e l .

/ f <Y

VAN AESBURO
Dus tot straks. Dag nicht, dag Lena

LENA.
Dag Frans.

Mevr. v. D. EEM.
Adieu, adieu! (/4/tf/#//;?• ^ 'a^ //aar

T w e e d e T o o n e e l .
Mevr. v. D. EEM.

Puff, die Ras laat ons toch nooit met rust.
LENA.

Maar Ma, Johan Ras heeft nu toch niets
anders gedaan dan uit de verte zijn hoed
voor ons af te nemen.

Mevr. v. i>. EEM.
Nu ja, maar is dat manier van doen om

ons letterlijk aanhoudend te achtervolgen.
1 JCNA.

En wij zijn n.b. meer dan een jaar, terwijl
hij in Weenen was, niet samen geweest, ik
begrij]) dus heusch niet. . .

Mevr. v. D. EEM.
Dan ben je al heel dom, buitengewoon

dom. Die malle verliefdheid, 't is een
crime. Verleden jaar, enfin toen konden
de menschen het nog als kinderspel be-
schouwen, maar nu weet jij heel goed wat
je doet.

LENA.
Dat weet ik ook.

Mevr. v. D. EEM.
Of neen, dat weet je niet. Je windt je

op als een kind van 16 jaar. In den eersten,
den besten jongeman die je leerde kennen
heb je je ideaal gevonden. En wat voor
ideaal ?

LENA.
Ik wil niet dat u kwaad van Jo zegt, dat

wil ik niet hooren.
Mevr. v. i>. EEM.

Maar kind, wat is dat voor een uitval?
Heusch je maakt je ridicuul.

LENA.
Nu goed (srtr//te/-). Waarom plaagt u

me ook zoo ? Wij kunnen 't toch niet
helpen dat we zooveel van elkaar houden.

Mevr. v. D. EEM.
Maar een meisje trouwt nu eenmaal

niet met den eersten den besten man van
wien zij houdt. Mon Dieu, als iedereen
met zijn eerste liefde wilde trouwen, dan
bleef de halve wereld ongetrouwd.
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LENA.

Maar als je nu met je eerste liefde kunt
trouwen, dan zal je toch wel het gelukkigst
zijn. En wat heeft u eigenlijk tegen Jo?
Niets anders dan dat Corry zijn zuster is.
Hij kan 't toch niet helpen dat Corry met
mijn broer heeft gecoquetteerd en dat
Karel zich dat zoo heeft aangetrokken dat
hij bij het Indisch leger is overgegaan.
En Jo kan het toch niet helpen dat zijn
vader wat bur . . .

Mevr. v. D. EEM.
Een parvenu, is. Niets dan geld.

LENA.

Mama? Maar dacht u dan dat meer
geld ? Dacht u dat van me ?

Mevr. v. D. EEM.
Hush. Niet zoo opgewonden. Ik weet

wel beter van mijn kinderen. Maar zij
die van gedistingeerde familie, doch niet
gefortuneerd zijn, moeten bij trouwen dub-
bel oppassen geen reden te geven aan de
were ld . . .

LENA.

De wereld? O, mag ik hem daarom niet
hebben, om de wereld. Maar als die
wereld nu ziet hoe gelukkig wij zijn, hoe
lief wij elkander hebben en dat zullen zij
zien, alle menschen mogen het zien . . .

Mevr. v. n. EEM.
Quelle emphase. 't Is alsof 't iets heel

bijzonders is. Ras van .. . Maasvelde, maar
't is immers ridicuul. En wat is er nu
erger dan ridicuul te wezen.

ciel! quand on par le . . . Zeg eens zal je
nu wat verstandiger zijn? Ik wil heusch
niet hebben dat je je zoo aanhoudend met
hem occupeert. Ik . . . Papa en ik vinden
't niet goed.

LENA.

Papa heeft er mij niets van gezegd.
Mevr. v. r>. EEM.

O! Papa (ztf<r//te/'). Je vader laat het
natuurlijk aan mij over zooiets te zeggen.

En ik zeg 't je, begrepen?
LENA.

Ik zal er Papa over spreken.
Mevr v. D. EEM.

Maar Lena?
LENA.

Moeder ?
Mevr. v. n. EEM.

Je doet me veel verdriet, meisje.
LENA (;;/<"/ //v'/ZfWdfc •$•&/«).

Toch nooit zooveel als u mij.

D e r d e T o o n e e l

Mevr. v. o. EEM (/W
Hé, ik dacht dat _ƒ// ;//<tf #;« wou wande-

len, Frans.
FRANS.

Die eer hoop ik te hebben, nicht. Maar
ik heb gezorgd dat ik niet de eenige cava-
lier voor twee dames was. Dat zou wat te
veel gevergd zijn van de dames.

Mevr. v. D.. EEM.
Hoe vriendelijk. (WZas) . Kom kindlief.

FRANS (sc/̂ /y/z* ;/wrfW' *# rffo/to-).
Pardon, ze/j?' zouden immers wandelen.

LENA ( )
Trek 't je niet aan, toe Jo!

JOHAN.
't Kost moeite om te zwijgen, ik doe 't

om jou, maar ook alleen om jou, Lena.

zz)'

2/ /

V. G7/77 Ö

V i e r d e T o o n e e l .
CORRY.

Hé Emma, hoe komt die zoo met
mevrouw van der Eem?

EMMA.

Absburg? Wel hij is een neef van Lena,
hij logeert bij hen.

CURRY.

Bij de van der Eems ?
EMMA.

Zullen wij hier gaan zitten? CZ/y' £<"#««
zzVZ/J. Maar wat doet Absburg nu eigenlijk
nog in Leiden?

CORRY.

Hij is assistent in het Ziekenhuis.
EMMA.

Woont zijn familie daar ook?
CORRY.

Hij heeft alleen een getrouwde zuster in
Amsterdam, geloof ik. Hij is altijd zoo lief
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voor die zuster geweest en voor zijn broertje
dat gestorven is. Hij dacht altijd het eerst
aan de kinderen, zooals hij ze noemde.
Hij kent geen zelfzucht, zegt Jo.

CORRY
Karelr

EMMA.
Ik zie hem heelemaal niet. Hij vertoont

Zullen wij hier gaan zitten?

E.M MA.
Je spreekt bijna zoo bewonderend over

hem als Karel deed. (7V</ rc« 00,{,WZ/>//,ÊJ.
Zeg Corry, heb je hem nog gezien in de
laatste dagen?

zich nooit. Waarom gaat hij toch naar
Indië, waarom toch? ( C « V T

EMMA.
't Doet me zulk een pijn als ik er aan
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denk, dat hij zal weggaaan, misschien zelfs
zonder een woord...

CORRY.

Laatst waren we toch heel gezellig.
EMMA.

Jawel, maar hij was liever tegen jou dan
tegen mij, hij is altijd zoo lief tegen je,
toe, wees jij wat minder aardig tegen hem.

CORRY (Var///).

Ik kan wel zien dat je pas van kost-
school komt. Maar Emma, begrijp je dan
niet dat Karel, gesteld nu dat hij twijfelend
is, »que son coeur balance", juist door mijn
onvriendelijkheid verliefd zou worden? Wil
ik je eens een goeden raad geven? Wees
jij een beetje geretireerder. Geloof me,
de mannen willen hun meisjes veroveren.

EMMA.

Maar als je nu al veroverd bent?
CORRY.

Dan doe je alsof je niet te veroveren
bent. Een leugentje om bestwil is geen
zonde, hoor baby!

EMMA (7<MVW).

Zeg, raad eens met wie ik gisteren avond
je Papa heb gezien ? (X^/VT />•<?/£/ </<? .«V/<w-
rtVvj <?/,)•

EMMA.

Raad eens ? Bij 't Bosch om zoowat half
elf toen wij van den trein kwamen, met
die prachtige franchise die wij zoo dikwijls
aan 't strand zien.

CORRY.
O!

EMMA.

Zij liepen gearmd, hij bracht haar zeker
naar Hotel Bellevue. Ik had haar zoo graag
eens willen goeden dag zeggen, maar zij
zagen ons niet. Ik vind haar toch zoo'n
beeld, jij niet?

CORRY.
ja, wel.

EMMA.
(iaat Karel daar niet? Kijk daar in de

verte ?
CORRY.

Ik kan 't niet zien.
EMMA.

Hé, ik schrik altijd zoo als ik hem zie.
Heb jij dat ook als je Roze ziet. O! daar
komt hij, Roze.

CORRY.
Zoo.

EMMA
Ik ga even naar tante.

CORRY.

't Kan me niets schelen om alleen met
hem te wezen.

EMMA.

Niet ? Wat ben jij toch vreemd. (/*)'

Vij f d e T o o n e el .
CORRY.

Die fransche dus een (7i'<74''mO och wat
komt 't er ook op aan een meer of minder
(2// />/«<•&/"ƒ 2>z, / ;#«/- /;<?<?£ «vüdrw/V / Ö / / C T - ^

7^«//?«, 2/)' /£///£/ dfetf *'«) kwitanties . . . Wat
is d a t ? . . . / 2000 . . . Collier . . . (Zz; 7wr/>/

Zesde T o o n e e l .

fezW. iVa <?»/

ROZE.

't Is een ware excursie, freule.
CORRY.

A! Roze. Nu waarom waag je je dan?
ROZK.

't Loont de moeite immers wel door de
natte wolken te trekken om in den hemel
te komen.

CORRY.

Nu je treft 't. Emmy is net even weg,
je kan dus een stoel krijgen „in den
hemel". Neem maar gauw plaats, want dat
overkomt jou niet meer (/W/m/). Och
Roosje.

ROZK.

Freule (////' /wrf? //««/- V fo^X' <vz rfV' TI'VJWVV

<Ztf// 7i'wtfw/> //// ,?•/«£• ^/^«). Mille pardons.
CoRR '̂.

Neen, je mag 't bewaren tot je straf.
ROZE.

De straf is mij een belooning.
CORRY.

Ook goed, als je dan maar geen nieuwe
dommigheden doet.

ROZE.

Doe ik dan altijd dommigheden ?
CORRY.

Neen, niet altijd. Je hebt me b. v. b.
gisteren een heel mooie bouquet gezon-
den. Dank je wel. En wat heb je mijn
kleuren goed onthouden.

ROZE.

Roode en gele rozen ? Heb ik geen
goede memorie ?

CORRY.
Een bolletje, neen maar!

ROZE.

Zeg Corry, krijg ik nu nog geen antwoord
op mijn vraag ?
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CORRY.
Welke vraag ?

ROZE.
Herinner je je niet, waarom ik al 14

dagen bedel. Wat kan je daar nu eigenlijk
tegen hebben om mij een portret van je
in costuum van Japansche schoone te geven?
Dat is toch bijna een fantaisie-portretje.

CORRY.
Nu koop dan een fantaisie-portretje; of

wacht ik zal er je wel een paar geven.
ROZE.

't Is allerliefst, maar 'tis mij om't Japan-
sche meisje te doen.

CORRY.
't Japansche meisje krijg je niet. Bah

schei toch uit met dat gezeur. Je maakt
me zenuwachtig en je verveelt me.

ROZK.
Mais, ma chère . . .

CORRV.

Hush, kinderen die huilen krijgen niets.
He Kareltje!

Z e v e n d e T o o n e e l .

CORRY

Wel Kareltje, mogen we je niet eens
nader bewonderen? Ik heb je nog in 't
geheel niet in je mooie uniform gezien.

KAREL.
't Zal me een . . . een eer . . . natuurlijk

/} mijnheer Roze. Tfo

CORRY.
Wil je niet zitten ? Gauw, anders neemt

Roze den stoel terug. fAfostf ^w<tf <?// ̂ «a/.J)
CORRY.

Dat is aardig van je, dat je mij van
Roze bevrijdt. Hé, hij verveelt me zoo.

KAREL.
Verveelt hij je nu al?

CORRY.
Denk jij soms ook al dat ik zoo bijzon-

der op hem gesteld ben? (/<«•//////'/«'<?/w^/r).
Maar laat ik jou nu toch eens bewon-

deren. Het flatteert je niet weinig, Kareltje.
Waarom heb je je in 't geheel nog niet
eens vertoond? Je bent toch al een week
thuis, nietwaar?

KAREL.
Ja.

CORRY.
Vergeet je zoo je oude vrienden ?

KAREL.
Ik betwijfelde of ze er op gesteld waren

mij te zien.
CORRY.

Zoo mooi als je nu bent, zouden zij je
niet willen zien? Wat een beminnelijke
bescheidenheid!

KAREL.
Corry?

CORRY f<?zw //««/- zraw /̂" AW/J^M^.
U zei?

KAREL.
Corry, Corry, wat ben je nu toch eigen-

lijk een engel... of...
CORRY.

Een duivel? (7<zr//<7/̂ . Geen van tweeën,
een meisje.

KAREL.
Een raadsel.

CORRY.
Dat is synoniem immers («« ^« ^«/ tó /è)

mag ik zulk een ouden speelmakker dan
niet eens bewonderen ?

KAREL.
Bewonderen! Corry waarom pijnig je

me zoo? Begrijp je 't dan niet dat ik je
ben ontvlucht?

CORRY.
Waarom ?

KAREL.
Omdat ik je liefheb en omdat ik je haat,

omdat ik je niet kan zien zonder je te
aanbidden.

CORRY.
Maar waarom zou je mij haten, Karel?

KAREL.
Omdat ik je liefheb en omdat jij dat

wist, nu en vroeger en altijd.
CORRY.

Wist ik dat?
KAREL.

Ja, dat wist je.
CORRY.

Je had 't mij toch nooit gezegd . . .
KAREL.

Ik heb 't je niet eens, ik heb 't je dui-
zend maal gezegd en je hebt 't begrepen,
duizend maal begrepen. Heb je niet,
Corry? Kan je 't ontkennen dat je 't wist,
dat je 't al heel lang, al meer dan een
jaar wist? fC<?/7T /ar/// <?7w/#«9.

KAREL.
Lach je? Heb je daar altijd om gelachen

terwijl je mij liet denken... O Corry, wees
eerlijk, heb je dat niet gedaan, liet je me
niet hopen?
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CORRY.
Heeft die hoop je gelukkig gemaakt?

KAREL.
Die hoop was mijn leven, mijn geluk.

Ik geloofde in jou omdat je altijd even
lief tegen mij bleef en je altijd oprecht
tegen mij toonde. Wat kon 't mij schelen
dat de menschen zeiden dat je coquet was!
Ik kende je immers beter dan de menschen.

CORRY.
Zou 't dan gelukkiger voor je geweest

zijn, je die hoop te ontnemen? (/4/j ? « ^
/̂«c/te.). 't Is, dunkt me, al heel veel voor

een mensch om een jaar gelukkig te zijn.
KAREL («WS/ 0/sfoa«rty.

Hoe lief van je, hoe vreeselijk, duivelsch
lief!

CORRY.
Maar Kareltje!

KAREL.
Lach je, blijf je lachen ?

CORRY.
Wat ben je toch een kind.

KAREL.
Ben ik een kind, vindt u mij een kind,

„freule". Nu dat kind zal weggaan, verweg,
gauw weg, want als dat „kind" dat je zoo
lief heeft, je weer zag lachen, dan zou hij
je vermoorden en 't is beter dat 't kind
maar vermoord wordt.

CORRY (7^ zi/# ÜTT«).
Neen, Karel, ik wil niet datje zoo heen-

gaat; wij zijn altijd goede vrienden geweest
en . . .

KAREL.
Zoo, zijn wij altijd goede vrienden ge-

weest? Jawel, goede kennissen hé? (/;/)'

CORRY.
Toe Karel, wees nu niet boos op me;

als wij elkaar niet hebben begrepen dan...
KAREL.

Maar wij hebben elkaar begrepen, heel
goed begrepen, totdat jij lachte en met
dien lach heb je mij vermoord fez/).

CORRY.
't Kind!

A c h t s t e T o o n e e l .

RAS.
Zoo, kleintje, zit je zoo te droomen?

Ja, vader.
CORRY.

RAS

Al de adorateurs verjaagd om alleen te
droomen. Roosje was niet gelukkig van-
daag hé? Des te beter hoor. Nu ja ge-
distingeerd, maar allemaal kale bluf, die
Roosjes van Daelen.

CORRY.

We kunnen niet allen even rijk zijn, maar
als zijn tante sterft...

RAS.
Laat maar leven de ziel... en laat hem

loopen. Niets gesteld op nader kennis-
making. Of ik ze ken, die Roosjes, of ik
ze ken! Oud lood om oud ijzer. En hij
lijkt net een speenvarkentje dat een stuk
in zijn kraag heeft.

CORRY.
Waarom geeft u me zoo'n caricatuur

van hem ?
RAS.

Kom, hij is zelf een caricatuur. 't Is
immers niets dan wat geflirt, maar 't is
wel wat druk tegenwoordig. Neen maar,
verbeeld je, jij kunt wel wat beters krijgen.
Dat weet je ook wel hé, kleintje ? («0 mz
^wz/V/zi). Zeg eens, weet je wie er van
ochtend bij me is geweest? De politie. Ja,
ja, de politie voor dat ongelukje van gisteren.

CORRY.
Zijn ze gek? Wat heeft u gedaan? den

man wat gegeven?
RAS.

Neen, zoo dom ben ik niet geweest, 't Zal
wel losloopen, hoor. De kwajongen heeft
ook gezegd dat je hem niet „inspres" had
aangereden.

CORRY.
Verbeeldt je „inspres." Maar wij zullen

hem wat geven . . . ƒ 25 ?
RAS.

Zeg eens, ik heb hem al een riks gegeven.
CORRY.

Nu dan geeft u hem nog ƒ 10. Hè paatje?
RAS.

Ja, maar . . .
CORRY.

Kom? Heeft u den Minister al gezien?
RAS.

Neen.
CORRY.

Hij zit daar, daar, een beetje voorbij Roze.
RAS.

Ja wel, ja wel, all-right Ik zal hem straks
even gaan complimenteeren. Nu een man als
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ik, die door mijn bouwen, door mijn energie,
toch zooveel tot stand bracht, niet waar ?
't Staat dan ook niet kwaad, je begrijpt, de
tentoonstelling heeft veel goed gedaan,
't Komt me dan ook toe, zou ik zoo zeg-
gen. Wat weerga, waar zijn anders die
dingen voor?

CORRY.
Leeuwen, meent u ?

RAS (X/7W2Z/CV).
Nu ja, de leeuw natuurlijk, dat is ten

minste wat. Och 't is eigenlijk maar voor
de aardigheid.

CORRY.
Geeft u 't me dan straks, dan zal ik

't hem zenden.
RAS.

Wat geven?
CORRY.

Voor dien armen jongen.
RAS.

Ja wel, ik zal er aan denken ( ^ f o ^ y «2
y^d!« «örtferaz). Kijk daar heb je hem ook.
Aardige jongen, die Habsburg, charmant
mensch, al die .Habsburgen trouwens, zie
je dat is beter dan Roze, veel beter.

CORRY.
Hij valt me erg mee, omdat ik niet veel

verwachting had, van een vriend van Johan.
Maar hij heeft iets . . . ik weet niet precies .. .
iets bijzonders . . . iets...

RAS (£VV«/M&?/MO.
Ha, ha. Ja, ook geen fortuin. Maar als

je nu van gedistingeerd spreekt, dat is ge-
distingeerd, die Habsburgen. Toch zeker
nog familie van den Oostenrijkschen keizer.

CORRY (/«?# /<wA£«</).
Maar paatje, hij is een Absburg, niet

Habsburg.
RAS (,§77««/>k#dO.

Nu j a . . . Habsburg of Absburg, doet
niet, toch gedistingeerd.
CORRY (afe £ze/zVa«tó? #/ƒ tó &?<?£ «<?/«*«</).

Dat heeft u pas gelezen, niet waar ?
RAS.

Ja, maar dat is nu toch geen boek voor
jou. Ik houd van fatsoenlijk, ik houd niet
van zulke boeken voor meisjes. Heb je
't van mijn kamer genomen r

CORRY.
Ja. U moet zulke billetten niet in boeken

laten liggen.
RAS.

Wat is dat r ^

CORRY.

U begrijpt wel dat 't bijzonder onaan-
genaam voor een dochter is om zoo iets
te vinden.

RAS.
Maar .. . maar ik begrijp er niets van.

CORRY.
't Is anders nog al eenvoudig, zoo een

kwitantie van ƒ 2000 voor een collier.
RAS.

Maar ik zeg je, dat ik er niet van weet.
Misschien dat Johan.. . .

CORRY.
Het billet is gequitteerd den io<'en en

Johan is eerst den i2den terug gekomen;
ook vergeet u dat Johan verliefd is. Dat
is dus een vergissing, om geen ander woord
te zeggen.

RAS.
Kom, kom, wat is dat nu, om 't zoo hoog

op te nemen. Zie je, 't spijt me, 't spijt me
meer dan ik zeggen kan, maar 't is toch . . .

CORRY.
Fatsoenlijk, zeker alleen wat kostbaar,

maar voor zoo'n schepsel is niets te duur.
RAS.

Neen, maar zie je.... 't Is thuis ook niet erg
gezellig voor me. Als jij wat meer thuis
was, als . . .

CORRY.
Natuurlijk, 't is mijn schuld. Tien jaar

geleden was 't mijn schuld zeker ook al.
RAS.

Och neen, maar ik wil zeggen . . .
CORRY.

Ik zou maar niets meer zeggen.
RAS C§7wA?«dQ

Kijk, daar zit ons lief buurtje. •
CORRY.

Waarom is u toch altijd zoo overdreven
beleefd tegen Emmie ?

RAS.

Wel ik vind ons buurtje een poesje. Kan
jij nu begrijpen, dat die Joh . . .

CORRY.
U behoeft geen moeite te doen. Johan

blijft trouw aan Lena, al is Emmy nu ook
mooier en rijker.

RAS.
Die malle jongen. Zoo'n heerlijk kluifje.

CORRY.
Hé. (?/#« /or^WJ A propos, vraag Roze

morgen ook met Absburg te dineeren. Hij
is een neef van den minister.
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RAS.
Zoo. Maar die Roze . . . Kom, ga je mee

wat loopen; ik kan niet zoo lang blijven
zitten. Die zee maakt me zoo zenuwachtig.

N e g e n d e ï o o n e e l .
7-". rt'. ^ ; « £/z Fi-z/z

VAN ABSBURG (//<?

Nu, wij treffen 't, nicht, een paar stoelen.
Mevr. v. D. EEM.

Maar wat is dat? AVaar blijven Lena
en Ras ?

VAN ABSBURO.
1 ,aat ze maar loopen; zij zullen niet in

de plasjes trappen.
Mevr. v. D. EEM.

Maar dat heb ik toch heusch liever niet.
Enfin, ik ben blij dat ik zit, want 't is
vreeselijk fatigant dat loopen in de bran-
dende zon. Maar zeg eens, Fransje, je hebt
'ter op aangelegd alleen met me te zijn.
Confidences, mijn jongen ?

VAN ABSBURG.

Ja, nicht. Vertelt u me toch eens, waarom
gunt u Lena niet aan Johan Ras?
?'. /̂. i Jm /èz/'/Jz' /;<.w, ///)' r w w / ^
Als ik een dochter had, een goed, ver-
standig meisje als Lena, wel, dan zou ik
zeggen „Mijne dochter, gij zijt tot de jaren
des onderscheids gekomen. Bemint gij
dezen man ende bemint dezelve u. . .
Welnu dan .. ."

Mevr. v. n. KEM.
Dan zou jij je natuurlijk als een gek

aanstellen.
VAN ABSBURG-

Excuseer, nicht, maar gelooft u dat u
zooveel verstandiger i s . . . ?

Mevr. v. D. EEM.
U is beleefd.

VAN ABSBURG.
Ja, de meeste ouders achten zich onfeil-

baar, maar dat is heusch een groot ongeluk
voor de kinderen in 't bijzonder en voor
de maatschappij in 't algemeen. Gelooft u
eigenlijk ook niet dat de eerste vraag voor
ouders niet mag zijn: komt dit of dat plan
van mijn kind, dat natuurlijk geen idioot
is, overeen met mijn plannen, maar, is 't
mogelijk aan de wenschen van mijn kind
te voldoen?

Mevr. v. u. EEM.
Je redeneert heel mooi, maar zie j e . . .

't is te gek. Verbeeld je nu toch eens,
Johan Ras moge een goede jongen zijn,
maar, mijn beste Frans, er zijn nu toch
eenmaal cöterieën en cöterieën in deze
onvolmaakte wereld.

VAN ABSBURG.
In ons aardsche beestenspelletje, een

kooitje voor koningsleeuwtjes, een kooitje
voor gewone leeuwtjes, een kooitje voor
pauwen en een voor eenden, veel tamme
eenden en nog meer apen. En al die lieve
diertjes verachten elkaar, maar vooral zij
die allengs in een hooger kooitje vlogen
dan. . .

Mevr. v. D. EEM.
U wordt hatelijk, mijnheer Van Absburg.

VAN ABSBURG.
Waarom? Wij kunnen 't tocli niet helpen

en wij schamen er ons ook niet voor dat
onze gemeenschappelijke grootvader school-
meester . . .

Mevr. v. D. EEM.
Pardon, dat is te zeggen : hij gaf les in

't Fransch, nadat hij in den franschen tijd
zijn geheele fortuin . . .

VAN ABSHURG.
Dat hij dankte aan de lapjes van zijn

Papa.
Mevr. v. D. EEM.

Zijn vader had een groote handelszaak.
VAN ABSBURG.

Natuurlijk groot. Alles is groot in onze
familie (#0 mz <W,{,Y;Z<VZX'). Nicht, is u wel
eens verliefd geweest?

Mevr. v. i>. EEM.
Mais quelle idee! En ik ben getrouwd.

VAN ABSBURG.
Dat is waar ook. En denk u dan eens

terug in dien schoonen tijd toen u verliefd
was. En vraag u dan eens af, met de hand
op 't hart, waarom u recht hebben zou,
het geluk van twee menschen, die, me
dunkt tot vervelens toe, getoond hebben
elkaar lief te hebben, waarom of u het
recht zou hebben, vraag ik, dat geluk op
te offeren aan uw treurig begrip van def-
tigheid.

Mevr. v. D. EEM.
Maar mijn beste Frans, denk nu toch

eens een oogenblik na. Iedereen zal
immers zeggen, dat wij't om het geld doen.

VAN ABSBURG.
Wij? Maar wij doen het niet.
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Mevr. v. D. EEM
Neen wij niet.

VAN ABSBURG.

Maar u ook niet; Lena zou trouwen met
Dr. Johan Ras, met wien ik de eer heb
bevriend te zijn en omtrent wiens karakter
en bekwaamheden ik u bij dezen plechtig
de allerbeste getuigen . . .

Mevr. v. D. EEM.
Nu ja, nu ja, maar 't is immers ridicuul

de Van der Eems en d e . . . de Rassen.

VAN ABSBURG.

Nicht, als Corry Ras nu eens eerst barones
is geworden, zou u 't dan nog zoo belache-
lijk vinden?

Mevr. v. D. EEM.
Wat zeg je daar? Zeg eens, jij zou toch....

VAN ABSBURG.

Nu, ik of een ander.

Mevr. v. D. EEM.
Maar jij toch nooit . . . Een Absburg!

VAN ABSBURG.

Nooit ? Wie kent de toekomst!
Mevr. v. D. EEM.

Foei je laat me schrikken. Een Absburg
verkoopt zich niet.

VAN ABSBURG.

Een rechtschapen mensch doet zoo iets
niet. Ik meen dus dat 't geheel onnoodig
is mij daaraan te herinneren, mevrouw
v. d. Eem.

Mevr. v. D. EEM.
Pardon Frans, mais aux grands maux

les grands remèdes.

VAN ABSBURG.

Weet u een remedie tegen liefde ? Maar
dat moet u dan dadelijk tot nut van 't
algemeen adverteeren. De van der Eems-
pillen, wonderbare, radicale genezing van
alle harts-weeën, de beste en goedkoopste
in het gebruik.

Mevr. v. D. EEM.
Wees maar niet zoo dwaas. Zoo red je

je niet. Zeg me eens eerlijk, je denkt daar
toch niet over? fZ«f/«9. Weet jij wel goed
wie die mooie Corry is? Die treurige
geschiedenis tusschen onzen Karel en
haar . . .

VAN ABSBURG.

Daar weet ik alles van, 't spijt me voor
Karel, maar 't was zijn eigen schuld. Hij
heeft zich onhandig aangesteld, hij begreep
in 't geheel niet dat Corry een groot
kind is.

XV. 8« Jaarg. 4.

Mevr. v. D. EEM.
Och, die mannen, zz/ zijn groote kinderen.

Wat, is daar de mijne al ? Ja heusch 't is
van der Eem. Hoe komt die nu al hier?
Maar zeg me nog eens even, Frans, 't is
toch niet waar?

VAN ABSBURG.

't Is nog niet waar; meer weet ik zelf
niet C/̂ /" dfe z>z«£w 0/ zz/w

Mevr. v. D. EEM
Ach! natuurlijk. Enfin je me sauve. Je hebt

me zenuwachtig gemaakt, jij

VAN ABSBURG («W

Ze zal wel zwijgen, om de eer der
familie. Viel Dichtung und ein Bisschen
Wahrheit («/rz//7 V &?<?/*/). Een bischen
maar, Corry?

T i e n d e T o o n e e l .
CORRY, EMMA en RAS (<?/).

CORRY (/«^/ ^fo^z/;^" fa*).

Mijmeringen,
Hoe bedringen
Ze mijn ziel!
VAN ABSBURG.

Pardon juffrouw Ras geheel tot uw dienst
en strijdlustiger dan ooit.

CORRY (£•««/ zz#i?«).
Loopen jelui door als je wilt, maar ik

ga zitten, want j'étouffe.

VAN ABSBURG.

Waarom stikt u in 't fransch ?
CORRY.

Een schermutseling of een complete
bataille over de rechten der nooit volprezen
Nederlandsche taal.

VAN ABSBURG.

Zooals u wilt.
CORRY.

Maar voor ik 't vergeet, wil u mij een
groot genoegen doen?

VAN ABSBURG.

Als ik kan, heel graag.
CORRY (£/)#/ #ƒ> **« /«/w/'f^).

Weet u, waar 't Slijkeinde is ?
VAN ABSBURG.

Niet bepaald,maar'tiszekerop deze aarde.
CORRY.

Zelfs hier in den Haag. Wil u daar eens
voor mij heengaan ? U moet weten, dat wij
gisteren een jongen omver hebben gereden.
Ik wou zoo erg graag weten of 't hem
heusch geen kwaad had gedaan, maar ik

22
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ga er zelf niet naar toe, want ik houd
niet van zulke edele vertooningen. Voor
u als dokter is dat wat anders, nietwaar,
zal u 't doenj?

VAN ABSBURG.
Met genoegen.

CORRY.
Morgen? ( ^ ^ « / y /£z :̂/̂ )- En vraag dan

eens wat Papa hem gegeven heeft. Hij
zou hem wat zenden. Maar Papa is zoo
vergeetachtig. En informeer dan eens of
ik ook wat voor hem zou doen.

VAN ABSBURG.
Goed, maar...

CORRY.
Waarom of ik 't niet aan Johan vraag,

niet waar? Wel Jo beweerde dat't ongeluk
mijn schuld was en dat is niet waar. Nu
ja, ik reed wat wild, maar ik zag den
armen jongen niet. Hoe kan 't dan mijn
schuld zijn ? Ik wil er met Jo niet meer
over praten, ik vind 't heel lief van u om
't voor mij te doen.
VAN ABSBURG

V
CORRY (««£/«ƒ V

U verliest wat. . . Een Alpenroosje . . .
een lief souvenir ?

VAN ABSBURG.
Souvenir van een reis. Vindt u 't mooi ?

CORRY.
Beeldig.

VAN ABSBURG.
Bewaar het dan als een souvenir aan . , .

het Slijkeinde. Een talisman om voortaan
gelukkiger te zijn bij 't rijden.

CORRY.
Dank u zeer. U blijft immers nog een

poosje hier, mijnheer Van Absburg ?
VAN ABSBURG.

Ik kan 14 dagen blijven.
CORRY.

Dus dan komt u ook op de fancy-fair.
Ik zal Gretchen voorstellen, of weet u wat
beters voor me?

VAN X\BSBURG.
Uw keus zal wel goed zijn. Ten minste

ik twijfel geen oogenblik aan uw talent
die rol te kiezen, waarin u 't best uitkomt

Eigenlijk houd ik niet van die fancy-fairs,
ik vind ' t . . .

CORRY.
Diep verdorven vanity-fairs.

VAN ABSBURG.
Precies. Het laatste woord van het door

bedorven beschaving verdwaalde Chris-
tendom.

CORRY.
Geen kleinigheidje. U zou 't dus willen

verbieden.
VAN ABSBURG.

Verbieden ? Ik heb niet het minste recht
iemand iets te verbieden, behalve mijn
patiënten. Ik hoop alleen dat u er eens
over zal nadenken. Had u er wel eens
over nagedacht?

CORRY.
Weineen.

VAN ABSBURG.

En nu u er over nadenkt gelooft u nu
nog dat u zal meedoen?

CORRY.
Als Gretchen, dat is toch nog al braaf

en eenvoudig. De vorige keer was ik een
Japansche. O, wij hebben dolle pret ge-
had en . . .

VAN ABSBURG.

Dolle pret . . . ten bate van welke onge-
lukkige medemenschen ?

CORRY,

5
Idealist!

VAN ABSBURG.

Vindt u dat zoo gek?
CORRY.

Wel een beetje, maar ik wou dat ik 't
ook was. Maar u moet daarom niet denken
dat ik een pessimist ben.

VAN ABSBURG.
Ik heb in 't geheel niet gedacht dat u

aan philosofie heeft gedaan.
CORRY.

Dat heb ik ook heusch niet. Ik denk
heelemaal niet veel, daar heb ik geen tijd
voor. Ik amuseer me, is dat niet de beste
levenswijsheid ?

VAN ABSBURG.
Amuseert gij u heusch?

CORRY.
Ja, zeker... ten minste, ik verveel me

niet. Ik heb wel eens zoo'n bui dat ik
zucht: ach wat is 't leven eigenlijk? maar
dan denk ik maar niet verder door. Ik
heb gelukkig afleiding genoeg.

VAN ABSBURG.
Maar als u er nu eens bij ongeluk over

doordenkt, voelt ge u dan tevreden...
gelukkig?
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CORRY.
Geluk (7a<r/z/V). Dat is een ideaal, gelooft

u niet?
VAN ABSBURG.

Wel neen, ten minste als u daarmee
wilt zeggen, dat 't geluk een zwevend
lichtje is, een ster die wij niet kunnen
veroveren.

CURRY.
Is u dan gelukkig?

VAN ABSBURG.
Ja, maar ik geloof wel, dat 't voor een

man gemakkelijker is om gelukkig te zijn
dan voor een vrouw.

CORRY.
Waarom, omdat zij minder gecompli-

ceerde wezens zijn, meer schepsels uit
éen stuk?

VAN ABSBURG.
Daarom ook. Maar vooral, zou ik den-

ken omdat de vrouwen, ondanks haar
meerdere gecompliceerdheid, eenzijdiger
zijn. Een vrouw geeft haar geheele hart
aan een of enkele personen, vóór zij die
heeft gevonden, wordt zij niet gelukkig.
Terwijl de mannen meer een zijn met 't
geheel en hun hart ook over dat geheel
verdeeld is.

CORRY.
Wat een streng gezicht trekt u, 't is om

bang van te worden.
VAN ABSBURG.

U is toch niet bang voor me, hé?
CORRY.

Ik ben voor niemand bang. . . of...
misschien soms voor mezelf (z//

. Zeg
VAN ABSBURG, Ctfaa/-/ / W r

Juffrouw Ras («a
Miss Corry.

CORRY
Ja.

VAN ABSBURG.
O, ik dacht dat u in slaap viel van mijn

redeneeringen.
CORRY.

Ah, voila Roze!
VAN ABSBURG.

De commandant van uw eerewacht. Ik
zal plaats ï'maken voor de uitverkoren
garde.

CORRY.
Uitverkoren (02/

E l f d e T o o n e e l .

RAS.
Ga je mee, Corry? Het rijtuig wacht

CORRY.
Goed. Zullen de heeren meerijden?

VAN ABSBURG.
Dank u zeer. Ik wacht Johan, wij blij-

ven hier dineeren.
ROZE.

't Zal me een eer zijn als ik niet deran-
geer, maar, freule, ik moet nog even iemand
spreken.

CORRY.
Wij gaan ook eerst nog wat lafenis zoe-

ken, niet waar?
RAS.

Goed, kind. (a//<?« 7*>a«aWi?« 0/).
EMMA (a« <?<?£> «tó>è /az^r #/ ?w/g7Y>«a7*«&f).

Goddank, het strand loopt leeg! Wat
heeft Karel toch ? Wat is hij altijd gejaagd,
waar is hij nu heen geloopen? (#0 #?/z
w^/z/Vz/è) Komt hij daar ? Ja . . . j a . . . hij
is 't (0£/ s/Vvi zw?ï?/> £*# j/rawaj/i^/) ziet
hij me niet?
KAREL V. D. EEM (0/ rarAfr,

Emma Otfaa** 0/, a/j
/ wwi / ; <faa/, ŝ TztfV;- /zaar 0/ zV

«aar

Wel Karel!
KAREL

O! Emma? (zz<r/z ^ « / ^ « a * ) Pardon
(,ya/W/r«ff') ik zag je 'heusch niet.

EMMA.
Je was ook zoo in gedachten verzonken.

KAREL.
Geen vroolijke gedachten (/<?^«^) maar

hoe gaat 't jou toch; ik heb je in geen
eeuw gezien.

EMMA.
O — goed.

KAREL.
Je tante ook? Ik had al lang eens een

bezoek willen brengen, maak haar mijn
excuses als je blieft. Ik kom er maar
niet toe om visites te maken (&>aV sz/'«
jfcawa".) maar ik hoop heel gauw eens te
komen.

EMMA.
Zoo'n haast?

KAREL.
Ja . . . of neen . . . Maar in elk geval ik

zou je maar vervelen als ik je nog wat
mocht gezelschap houden. Ik ben nu een-
maal vervelend tegenwoordig, dat nade-
rend afscheid...

EMMA ( Z ^ Z«$).
Waarom toch ?

KAREL.
Wel, omdat het 't beste is.
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EMMA.
Waarom ?

KAREL.
Omdat 't noodig is, Emmy, noodig

voor mij.
EMMA.

En je moeder en zuster? Een eenig
zoontje.

KAREL (Z«/ ZZV/Z).
Ja, 't valt me heel zwaar, bitter moeilijk

om heen te gaan. Ik kan er nog niet aan
denken Lena te verlaten en zoovele goede
vrienden en lieve vriendinnetjes .. .als jij,
want wij zijn toch goede, oude kameraden,
niet waar ?

EMMA.
Waarom dan hen allen verlaten, als 't je

heusch zoo moeilijk valt?
KAREL.

Omdat ik 't anders, alles anders moet
hebben, en daar zal 't anders zijn in Atjeh.

EMMA.
Atjeh?!

KAREL (/#^T&/).
Ja, Atjeh. Ik hoop daar zoo gauw moge-

lijk heen te worden gezonden. Dat zal een
ander leventje zijn daar bij de Atjehers.
Dat is een ander bal dan op het Kurhaus,
een bal met vuur. Zeg, ga je mee Emmy ?
Jij was altijd zulk een voorvechtster vroe-
ger, als we speelden op de duinen.

EMMA.
God. . . als je nu eens.. .

KAREL.
Een kogel, meen je ? Nu enfin dan maar

een goede dat 't op eens uit is, zeg vindt
jij het zoo de moeite waard, zoo mooi dit
leven ?

EMMA.
Ja mooi.. . heel mooi als we maar lief-

hebben.
KAREL.

Als J.we liefhebben ? Hm, denk je dat
't dan zoo mooi is! Arm kind, de hemel
beware die illusie voor je. Maar wie dat
denkt heeft nooit liefgehad, hoor! Liefde
is bedwelming, verrukking, krankzinnig-
heid en . . . wanhoop, want de wanhoop
sluit het proces altijd als de bedwelming
is verdwenen. Zeg, vind je dat mooi ?

EMMA.
Is dat liefde ?

KAREL.
Och Emmy, wat weet jij er van? Je komt

pas van kostschool.
EMMA.

En jij bent nog geen 4 jaren ouder. Scheelt
dat dan zooveel ?

KAREL.

Maar ik heb die 4 jaar geleefd in de
wereld, terwijl Emmy als een mooi, lief
fijn serre-plantje goed was geborgen in het
pensionnaat. In die jaren heb ik geleerd
door het leven wat liefde is, terwijl jij't uit
romannetjes leerde. Neen, Emmy, geloof
mij, als je 't ooit voelt ontwaken dat wat
't mooiste wordt genoemd, als je 't voelt
ontwaken in je lieve hartje, ruk 't dan uit,
dadelijk voor 't te laat is. Want geen
mensch is waard zooveel voor hem of haar
te lijden, als zij kunnen lijden, die lief-
hebben. Ruk 't uit met een flinken ruk, lach
er om, maar lijd niet. Niemand is't waard
dat we ons zoo ellendig maken om die
ééne, niemand, ook de beste en mooiste
niet, zelfs niet b.v. een juffrouw Ras.

KAREL (M

Adieu, Emmy.
EMMA.

Karel? (zj? ẑ /èz* &/'«£• *'/z

0/ afc/z

D e r t i e n d e T o o n e e l .
JOHAN.

Zeg Frans, ik begrijp er niets van, maar
ze was poeslief.

VAN ABSBURG.
Wie was poeslief?

JOHAN.
Wel mevrouw v. d. Eem.

VAN ABSBURG (ƒ/-<?/£•/ w/w«di?/-.j <?/>).
Dan hebben zij Amerikanen, die erg

gedaald zijn vandaag. Ten minste ik durf
niet gelooven dat mijn beschouwingen
haar hebben veranderd. P n̂fin, neemt 't
goede steeds aan zonder onderzoek. Maar
apropos ken jij die Roze of de Roze van
Daelen zooals hij de kinderachtige bruta-
liteit heeft zich te noemen.

JOHAN.
Heet hij dan niet de Roze van Daelen?

VAN ABSBURG.
Neen, de Roze alleen. Zijn moeder was

een barones de Roze van Daelen en het
jonkertje schijnt zoo liberaal te zijn om
zijn moeders naam te voeren inplaats van
die zijns vaders, wat toch in deze onvol-
maakte wereld voor fatsoendelijker wordt
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gehouden. Maar hoe komt die pierewaaier
zoo in de gratie bij je zuster?

JOHAN.
Jij bent toch niet jaloersch?

VAN ABSBURG.
Neen, Roze is geen jonkje om jaloersch

op te zijn. Maar geloof jij dat ze't meent?
Dat zou waarachtig jammer zijn. Roze is
geen man om haar gelukkig te maken.

JOHAN.
Geloof je dat één man dat kan ?

VAN ABSBURG
Wel ja (7<z<ryfo«</). Een eerder dan meer.

Zij is er aardig genoeg voor.
JOHAN.

Maar Frans, kerel!
VAN ABSBURG.

Hush, jij bent een goed vrind, maar een
beter vriend dan broer.

JOHAN.
Maar Frans, je kent haar niet.

VAN ABSBURG.
Ken jij haar? Ik betwijfel 't zeer. Jij ziet

in haar te veel 't meisje dat dien goeden,
besten, maar kinderachtigen Karel heeft
afgewezen. En omdat Lena nu de zuster
van dien jongen is, vergeet je dat Corry
jou zuster is. (Afa £<?# Ö^TZM/C')- Hoe oud
was zij, toen je moeder stierf?

JOHAN.
Nog geen vijftien.

VAN ABSBURG
't Kind!

JOHAN.
Dat arme Roosje, als jij nu ook al mee

wil concurreeren.
VAN ABSBURG.

Maar wat weerga, als je baker nu bij je
komt en beweert dat zij recht heeft op
Lena's plaats omdat zij 't eerst van allen
op je verliefd is geweest, neem je haar dan?

JOHAN (/Wzm/).
Dat is wel wat anders.

VAN ABSBURG.
Zou jij dan de eerste de beste juffrouw

die er nu eens zin in krijgt verliefd op je
te worden, trouwen?

JOHAN.
Neen, maar ik zou niet met haar coquet-

teeren.
VAN ABSBURG.

Daarvoor ben jij dan ook een dood-
gewoon doktertje inplaats van eene jonge
gevierde beauté.

V e e r t i e n d e T o o n e e l .
ROZE oop

. I
p )

Pardon heeren. Ik ben zeer ongelukkig,

want ik kan 't niet vinden. Freule Ras
heeft een bloempje verloren, dat in haar
boek lag. Zij is daar blijkbaar bijzonder
op gesteld, want ik bood haar tot schade-
vergoeding een bouquetje viooltjes aan,
't hielp niet, zij moest 't terug hebben, haar
Alpenroosje.

VAN ABSBURG (zar^).
Mijn Alpenroosje ! . . .

ROZE.
Niets gevonden, heeren ? Doodjammer.

Waar kan een mensch zoo'n ongelukkig
bloempje krijgen ?

VAN ABSBURG.
Op de Alpen, mijnheer Roze.

ROZE (^«^/i
Een beetje ver, die Alpen.

ABSBURG (wr/z* 2z/
Pardon, mijnheer Roze, excuseer me de

vraag, heeft u soms Amerikanen ?
ROZE (/m^/af/tf .sjw tt£«r£#«2&?£#').
Met genoegen.

VAN ABSBURG.
Dank u, maar ik meen eigenlijk van

die Amerikaansche papiertjes, die allicht
wat meer waard zijn.

ROZE.
Ah, sporen, pardon. Dat is zeer onaan-

genaam, wij zijn geen kapitalisten meer,
mijnheer Van Absburg. Dat is zeer onaan-
genaam als u rekent dat wij tegenwoordig
moeten trammen, terwijl de Roze van
Daelens's toch meer dan een eeuw equi-
page hebben gehouden.

VAN ABSBURG.
Dezelfde equipage ? Merkwaardig. Och

ja, ik kan er ook van meepraten. Ik reis
tegenwoordig meermalen 3de klasse, terwijl
de Van Absburgen al sinds eeuwen iste . . .

ROZE.
Natuurlijk; hoogst onaangenaam,

VAN ABSBURG
(ïa je mee, Jo. Pardon, mijnheer Roze?

ROZE.
Mijnheer Van Absburg.

VAN ABSBURG.
U is immers aan 't Departement van

Waterstaat ?
ROZE.

Om u te dienen.
VAN ABSBURG.

Zeker afdeeling spoorwegen ?
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Vi j fde T o o n e e l .
RAS (/« ra£,

Hé? Wel ja, kinderen; ha ha, daar heb
je ze nu (/a<r/̂  zwaar
Corry, kom eens hier, kijk eens.

JOHAN.
Vader, ik verzoek u . . . .

RAS.
Ja, ja, smoesjes, smoesjes, ha, ha!

Z e s d e T o o n e e l .
CORRY (*'«

Wat is er te doen?
RAS.

Dat moet je eens raden . . . Die twee . . .
Zoo'n olijkert! Wel Jo, kom aan.

CORRY.
Mogen we je feliciteeren, Johan?

JOHAN (d

Ja, maar stipt in 't geheim. U verrast
ons, Vader, en nu kunnen wij er niet om
jokken. Mijnheer en Mevrouw van der
Eem zullen zich niet verzetten tegen onze
plannen en wij hopen dat ook u

RAS
Ben je gek, jongen, geen voorstellingen.

Zoo juffrouw van der Eem, ben je daar
eindelijk? Nu, pleizier je te zien. Veel
geluk, veel geluk, kinderen. Jo, mijn jongen
(a*n//è̂  ^ ;« aV ^a»a««) en jij, lief poppetje
(^«/? /zaar ^« z<?<?«) ik zal maar zoo vrij
zijn. Nu jelui moet 't weten; 't is geen
kleinigheidje, geen pleiziertochtje, zoo in
't huwelijksbootje. Maar als 't wat mee-
loopt, wind en weer, zie je, en dan zoo 'n
lief kopje. Nu, jongen, ik maak je mijn
compliment («&«# .gra^/a/jf z/)>z «««).

VAN ABSBURG.

Als mijnheer Ras met mij op schildwacht
had gestaan, dan had jelui 't wel gehoord.
Maar ik alleen met mijn klusje.

LENA.
Och! ( /̂a<r/z).

CORRY (m'/£/ Z«za aV ^aW).
Ik feliciteer je wel.

LENA.
Dank je Corry (zac/z#'«). Wil je me een

zoen geven (/èz/j/ /zaar).
CORRY (£W/7 #tf/£ /zaar <̂?/7 ẑ i?;z).

Lieve Lena. Ik hoop dat jelui vreeselijk
gelukkig zult zijn

RAS (//«ttrww/y^W, sar/// zW ^/«fe'^).
Ja, ja, een mensch wordt er toch altijd

een beetje zenuwachtig van.

VAN ABSBURG.
Natuurlijk, mijnheer Ras.

JOHAN.
Vader en Corry, belooft u ons dus 't '

stipt geheim te zullen houden ?
RAS.

Wees maar niet bang, zwijgen als 't graf
(<?/ CWry o/z/2«za'). En zij is ook niet dom.

CORRY.
Ik beloof 't je, Johan (z jr' .y/w/èz' 0/ a^/^r-

LENA (aa«
't Staat prachtig, hé Jo ?

JOHAN (^a«^ A?̂  /zaar).
RAS.

Mooi effect, ja, maar je moet straks zien
als 't donker is. 't is een idee van Corry,
aardig idee ( k W z « ^ ) maar duur.

CORRY (ZÖC&?).
Toch niet te duur voor uw zoon, niet-

waar?
RAS.

Neen, neen, zoo bedoel ik 't niet.
JOHAN (Atf Z««).

Z e v e n d e T o o n e e l .
CORRY.

Wat zegt u van die verrassing?
RAS.

Nu een verrassing is 't niet bepaald. Zie
je, zij moeten 't weten, 't zijn geen kin-
deren. Maar trouw zijn ze, dat moet ik
zeggen. Wel allemachies, als je elkaar in
geen jaar ziet? Maar dat mag ik wel in
een man, als je A. zegt, dan moet je ook
B. zeggen. Jo zei me verleden jaar dat
hij haar tot vrouw wou hebben et la voila.
dat is flink, zie je, dat is mannenwerk.
Zoo lap jij 't hem niet, kleintje.

CORRY.
Daarvoor ben ik dan ook geen man.
RAS (/$// ;««/ 7/w/>?/ ?/a« zjró zwww).
Hé, waar is moeder?

CORRY.
U begrijpt toch wel, dat er hier nog een

spiegel moest zijn.
RAS.

Waarom? In de rooksalon? Zoo ijdel
zijn wij heeren niet, dat wij ons altijd
moeten spiegelen.

CORRY (/a^yV).
Neen, de heeren kijken nooit in een

spiegel. In dien anderen spiegel kan je
's avonds niet goed zien. En de heeren
moeten tóch ook eens kijken of hun das
goed zit (/ar/z/i?) of hun lintje. Apropos
van lintje. Roze zei me, dat ik u kon
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feliciteeren »onder stipte geheimhouding,"
met uw benoeming.

RAS

Ho, ha, zoo'n kleintje! (/zz/ r̂«««/'/èif 200-

z>z
RAS.

Mooi hé? Ja, verd . . . mooi (,fo//z

RAS.

Een lelie, ha ha, die Absburg . . .
CORRY.

Wat, Absburg?
RAS.

Wel, hij zei, dat je een lelie was.
Corry.

Zoo. Vindt mijnheer van Absburg me
toch mooi?

RAS.

Hij? Nu of hij. En wie' vindt dat niet,
wie is er niet verliefd op mijn lelie (&ƒ-

CORRY

Nu ja , . . . verliefd.
A c h t s t e T o o n e e l .

HEIN op (

Als u blieft, mijnheer, («ƒ).
N e g e n d e T o o n e e l .

RAS (;;« /V-zzVẑ  7wz /z^ &?>$?).
H'm, het duivenbakkesje . . . Enfin 't

moet toch (zWrt') zeg Corry, jij lacht er
maar om, alsof jij niet verliefd kan wor-
den (/a^<?«^) en dat is me een gedoe,
als een mensch verliefd is. Hoe ouder,
hoe gekker zeggen zij wel eens (,z«r/tó«*/)
ja hoe ouder hoe gekker, denk je misschien.

CORRY.

Wat wil u daarmee zeggen? Zoo oud
ben ik toch nog niet.

RAS.

Neen, jij niet mijn kleintje, mijn kuikentje,
maar ik, — zie je — ik ben zoo jong niet
meer en toch . . .

CORRY (.ÏAJW/ /z«?z zw.sr/zrz'/èz' «ÖTZ).

Wat meent u?
RAS.

Ik ben altijd lief voor je geweest, niet-
waar? en ik zal dat altijd voor je blijven,
wees daar maar niet bang voor, mijn
poesje. Maar kijk nu niet zoo verschrikt,
toe Corry?

CORRY.

Maar ik begrijp u niet!
RAS.

Niet? Maar vindt je 't dan zoo onbegrij-
pelijk dat ik nog verliefd ben?

U verliefd?
CORRY.

RAS.

Zeg 't niet op dien toon, zoo minachtend.
Zij is zoo mooi en zoo lief, als je haar
kende, als . . .

CORRY.

Vader. . .
RAS.

Maar kindlief, dan . . .
CORRY (.JZW ,fc»z &;•«£•).

Hoe kan U tegen uw dochter spreken
over zoo'n . . . schepsel ?

RAS.

Zoo'n schepsel ?.. . Maar dat schepsel
zal mijn vrouw worden. Ja 't kan me niet
verdommen of jelui 't goed vindt of niet;
ik ben de baas over me zelf en over mijn
geld en over jou ook en als je veel kabaal
maakt, dan ga je de deur maar uit.

CORRY.

Natuurlijk ga ik de deur uit, vóór die
vrouw er in komt.

RAS.

Neen Corry, neen kind, zoo meen ik
't niet, hoor. Waarom maak je mij zoo
boos? Je weet toch wel, dat ik zooveel
van je houd, dat ik je niet kan missen.
Neen, mijn schatje mag niet de deur uit-
gaan. Als je ziet dat zij een echte dame
is, want als je haar kent. . .

CORRY.

Maar ik wil haar niet kennen (#z£/#ztf£z'zV).
Wanneer zal dat gebeuren?

RAS.

Kom, kind, wees nu toch eens kalm.
Als je ziet hoe lief zij je vader heeft en
hoe lief ik . . .

CORRY.

Spreek toch niet van liefde.
RAS.

Corry, geloof je dan niet. ..
CORRY.

Wanneer zal dat gebeuren, vraag ik u?
RAS.

Zeg kind, wat zou je er van zeggen, als
wij te Brussel gingen wonen ?

CORRY.

Hoe verder weg, hoe beter. Maar wan-
neer zal dat .gebeuren ?

RAS.

Luister nu eens.
CORRY.

Wil u me zeggen wanneer dat zal gebeu-
ren, anders behoef ik niets te weten.
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RAS.
Wel de volgende maand, hoop ik, maar

wat wou je dan toch ?
CORRY.

Trouwen, vóór u.
RAS.

Met Roze?
CORRY (wétf TO«'fe).

Zelfs met Roze.
RAS.

Och, 't is geen kwade jongen, die Roze,
maar. . .

T i e n d e ï o o n e e 1.
HEIN.

Mijnheer en Mevrouw Pullers, Mijnheer
en Mevrouw van den Oudenbosch, Mijn-
heer Beekmans, Mijnheer de Roze van
Daelen. (4 / ) .

RAS,
Kom, ga je mee Corry ? Spreek er nog

maar niet over met Johan. Ik zal goed
voor je blijven, wees maar niet bang, ik
zal even goedvoorjeblijven, hoor kleintje.

CORRY (/#•#/&/ dfe /zaWrn zwr 7
O moeder? (Z// /ez//

« &/z£7' 7
Elfde Tooneel.

JOHAN
Och, Corry . . .

CORRY.
Wat?

JOHAN.
Beekmans heeft zooeven een telegram

uit Atjeh . . .
CORRY (grz))V z/f/j #<«ƒ aazz zrV z&z/r).
He?l

JOHAN.
Bij de bestorming van een kampong is

Karel...
CORRY.

Dood?
(/oAan

JOHAN («a «
Och, Lena, die arme engel. Hoe moet

ik 't haar in hemels naam zeggen ?
T w a a l f d e T o o n e e l .

LENA («a» //<•/ ZYM/ZZ ,

Zie, J o . . .
Waar blijf je op eens. Wat zie je wit.

Jo. Wat is er toch, en wat had Beekmans?
JOHAN.

Niets mijn engel. Maar we kunnen soms
op eens wat hooren dat ons erg veel ver-
driet doet, niet waar?

LENA
O Jo, Karel! . . .

JOHAN.
Ja, lieve kind, hij is gewond, maar...

LENA.
Gewond ? Neen, neen . . . dood . . . Hij

i s . . . dood. O Corry, hij is dood.

JOHAN («
Neen, neen, gewond alleen.

LENA.
Karel, o God!

JOHAN.
Lena, kind?

LENA.
Die arme Papa... zijn lieveling. Hij was

zoo goed, hij was veel te goed voor haar. . .
Karel. .. arme Karel.

JOHAN.
Je bent altijd lief voor hem geweest en . . .

LENA.
O Jo, we zullen hem nooit meer zien,

nooit meer. (Z// ̂ 7

JOHAN

Kan ik je even alleen laten, dan zal ik
't rijtuig achter laten komen Frans is naar
huis om je ouders voor te bereiden.

LENA ( /̂z/7^m /̂).
Papa. . . d ie . . . arme papa.

JOHAN.
Kindje («# ^/z #<?,£?«£//£). Kan ik even

gaan?
LENA.

Ach, jawel.
JOHAN ^

LENA.

Mijn Karel. O God, mijn lieve, arme
broer. (Z// Ï«/^«/ Z«»/^).

D e r t i e n d e T o o n e e l .
CORRY

//' Z"(?Z'Z^. Z / / '
CORRY.

Bah, wat is 't hier akelig donker ;sz/

. Arme

LENA (
CORRY.

Hé (sz)' 2/V
Lena, die goede Karel. («0
Ik vind 't zoo vreeselijk.
Wil je wat eau de Cologne, Lena?

LENA.
Neen.
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CORRY.
Wat spiritus of Hofman ?

LENA.
Neen. Plaag me niet langer. Ga weg.

Ik kan je niet zien, want jij hebt't gedaan,
j i j . . . niet die zwarte mannen, maar j i j . . .
Jij, die met hem speelde, met dien goeden,
besten jongen, die geen mensch kwaad
kon doen en die jou liefhad... liever
dan ons.

CORRY (#a ^« 04§-<?«#/z£ ró'/te),
Wees kalm, Lena, je weet niet wat je

zegt. Ik kan toch niet helpen, dat ik hem
niet liefhad.

LENA.
Maar dat hij jou wel liefhad, dat kon

je wèl helpen, dat heb je gewild. En toen
je je zin had, heb je hem uitgelachen.

CORRY.
Lena, wat ben je hard!

LENA.
Neen j i j . . . jij bent hard en koud. . .

ijskoud. Jij, die.... maar ga, ga dan toch.
Begrijp je dan niet, dat je mij pijnigt?

CORRY.
Maar Lena, ik . . .

LENA.
Jij, o God jij. (tf^/«w^«^) Ga . . . ga!

V e e r t i e n d e T o o n e e l .
JOHAN (aa« tfV&r /2«>fo

LENA (fl/z^ z'« sz) )
Jo, Jo, jaag haar weg.

JOHAN.
Corry! (</r#& //«ar z'/z zz/« a/7«<?/z). Stil,

stil, mijn arme lieveling (zwn" ^«ar
V i j f t i e n d e T o o n e e l .

EMMA DE BERKELAAR (/«

)
Corry!

CORRY (tf/s^rzMmtf' «/** //«ar
Emma . . . o God ! (zzVA

_§-£«</ <?« /war ^ / « ^ / ^ « f l r ó ) Wel, Emmy,
ik ben blij je toch te zien; weer heelemaal
beter ?

EMMA.
Zoo wat. Gisteren voelde ik me ziek en

daarom schreef ik je, dat ik waarschijnlijk
niet zou kunnen komen. Maar van ochtend
voelde ik me veel beter en toen ik hoorde,
dat Lena kwam, wilde ik met alle geweld
gaan. Zie je, ik heb nu al in een maand
niets over hem gehoord en, ik weet niet
hoe 't komt, maar 'tis me altijd of ik me
gelukkiger, rustiger voel als ik bij Lena
ben, al weet zij er ook niets van. Zij is
toch iets van hem, niet waar?

CORRY (.j/amztfV «aar //<?#
EMMA («a ^/z <w^

Zij houdt zooveel van Karel. 't Moet
dan ook wel heerlijk zijn om zoo'n broer
te hebben. Vind je ook niet r . . . Zeg. . .

CORRY.
He?

EMMA.
Wat heb je ? Wat ben je vreemd ?

CORRY.
Niets... niets hoor. Zeg Emmy, kan je

een geheim bewaren ?
EMMA.

Ja, zeker.
CORRY.

Nu, 't is er door tusschen 1 ,ena.. .
EMMA.

En Johan ? Goddank; wat zalig voor hen.
EMMA.

O, zij is wel gelukkig! (*//w/«<?rẑ ) Zou zij
nu meer liefhebben dan anderen... die niet
konden veroveren ? Zou 't dan mogelijk zijn
nog meer lief te hebben ? En er zijn er
toch zooveel die veroveren, zonder zelf
lief te hebben. (## £<?« 04§?#<W/£) Corry,
ontken je 't nog, nog altijd dat Karel jou . . .
't Was me toch als een openbaring bij onze
laatste ontmoeting op het strand. Och, al
verzeker je me nog eens, dat 't niet waar
is, ik kan 't toch niet gelooven.

CORRY.
Emmy, houd je veel van me ?

EMMA.
Waarom vraag je dat ?

CORRY.
Toe, antwoord me eerlijk.

EMMA.
Ik begrijp je niet, maar ik houd veel van

j e . . . En toch . . . («« <̂ /z 04 /̂ztó'yè) Soms
is 't me of ik jou moest haten. Dan vraag
ik mezelf af: Waarom was zij zoo tegen
Karel, waarom altijd . . . zoo . . . innemend,
als zij toch niet wilde... Heeft zij zelf
hem daardoor niet vastgehouden, heeft
zij zelf hem daardoor niet belet te
vergeten ? Dan is 't me soms of ik al
mijn verdriet moet wijten aan jou, of
jij de schuld bent van alles. Maar dat kan
niet, dat is immers onmogelijk; zoo slecht
kan een mensch toch niet zijn. En dan jij,
die altijd zoo lief voor me was. Jij kon
toch niet me willen onthouden, watje wist
dat mij 't liefst was, het liefst van alles op
de wereld, waar ik zoo weinig bezit om
lief te hebhen. Jij kon mij toch niet ont-
houden, wat je zelf niet begeerde. Niet
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waar, Corry, dat is een leugen, dat is een
waanzinnig denkbeeld, dat het verdriet
mij wijs maakt ? O, 't is slecht van me om
dat te kunnen denken van jou!
CORRY (•ftaörz'.fzra/.ï «aar */<?«,j»yw«/,

.RAS (/«

Treurige tijdingen uit Indië, hoor ik ?
VAN ABSBURG.

Bitter treurig. Die arme Kare l . . . (sz/

EMMA

Karel ? Wat Karel ?!
CORRY (ZW

Emmy . . . E m m y . . .
EMMA.

Wat Karel ? O, God, Corry (zz;
a« ^##r zwzO zeg 't!

CORRY.

I k . . . ik weet 't niet.
EMMA.

Je weet 't we l . . .
CORRY.

Neen, neen. Toe, Emmy, toe . . .
EMMY (/raè/* z?vA /<?.?).

Lieg niet. Hij is dood! (22/

CORRY

/«

Vergee f m e . . . vergeef m e . . . E m m y ,
vergeef m e ? ! . . . Hij is d o o d . . .

EMMY

Lieveling . . . mijn doode lieveling. Nu is
'tuit, nu is alles uit, nu kan ik zelfs niet
meer hopen . . .

CORRY

E M M A (/<?<;/ <?(?

Arme, arme Corry. («0

) Neen, neen, laat me alleen.
CORRY

E m m y . . . engel!
EMMA

Z e s t i e n d e T o o n e e l .
CORRY

Monster . . . mooi monster (zz/ sa/è/ /'z/' dfe
50/0 ^ a?i?« ^rö««*). O God, wat heb ik
gedaan ? (Zz/ ze/a?«/ ̂ ar^tó<r/4^/z)/è) Emmy.. .

Karel. Die goede jongen. Zoo'n kind. ü ,
dat kind! (//(?to/z'«^ 3z/ V ^/«z'

. Hé, menschen.

CORRY.

Hij!
Z e v e n t i e n d e T o o n e e l .

VAN ABSBURG.

Kan ik je helpen?
CORRY.

Neen, dank je (zzV^ <̂?rjzV//>#rtfc z«<tf /rz7-
/i?«̂ i? JZ*^»Ï). Zou je zoo goed willen wezen
mijn excuses te maken bij de gasten?
Ik . . , ik heb . . . zoo'n . . . hoofdpijn.

VAN ABSBURG.

Niets dan hoofdpijn? (Az)' .jzVzzwz' ^flor).
CORRY.

O God, was ik maar dood, in zijn plaats!
VAN ABSBURG.

Stil Corry, stil (̂ z/ zw;Y ^aar #z<?z' zzVA
««ar (̂f j'tf/d;, zz/' z^fe« zzV )̂. Sterven is
geen kunst, dat moeten wij voor 't laatst
bewaren. Je bent nu ongelukkig, misschien
voor 't eerst in je leven volkomen bewust
van je ongeluk. Maar wij, menschen,
hebben ongeluk noodig, Corrylief.

CORRY.

Als ik dan alleen maar leed, maar ande-
ren lijden nog meer door mijn schuld. Zij
had hem zoo lief en i k . . . O God Frans,
dood m e . . .

VAN ABSBURG.

Kind!
CORRY.

Ja, dood me in jou armen. Toe Frans,
toe, laat mij daar sterven, daar zal ik rus-
tig sterven, want jij bent goed.

VAN ABSBURG.

Corry, Corrylief!
CORRY (wmzm/).

Neen, Frans, neen, zeg 't niet, je meent
't niet. Jij kan, jij mag 't niet meenen.
Je bent misschien een oogenblik ook ver-
liefd op me geweest, maar wat is dat nu
verliefd? Dat zijn er immers zooveel ge-
weest en ik heb ze ongelukkig gemaakt
met een lief woordje; leugens, altijd leu-
gens, want ik had ze niet lief.

VAN ABSBURG

CORRY.

Och, Frans (zz)' zwfo/;^
2z)'« for-rf, s«z'/fc>è«Mfe) maak me nu dood.

VAN ABSBURG.

Neen, neen, mijn arm kind . . . Je moet
leven; leven met mij want ik
<w) ik heb je lief.
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CORRY.

Zeg 't niet, och zeg 't toch niet (^'
/ )

Neen, Frans, 't is onmogelijk. Tusschen
ons ligt Karel... dood . . . door mijn
schuld.

dat ben ik; dat is die Corry, die jij zou
willen liefhebben, jij die zoo goed bent
en ik . . .

VAN ABSKURG.

Hush, zwijg lieveling; ik smeek 't je,
spreek zoo niet verder. Je bent ziek en

Monster . . . . mooi monster !

Y.\n ABSIHJRG.

Corry, sta op.
CORRY (V;/Z7'tf/ ,sy« ^«z'rë

VAN ABSBURG.

Kind, Corrylief! Arm lief kind !

CORRY.

Ik zie hem, o God, ik zie hem vallen
en dat zwarte monster dat hem vermoordt

overspannen door den schrik. Kom hier.
(.#£#;•/ /i(7rt7' <?/>). (la kalm zitten en luister
eens; zal je luisteren? Wij kunnen schul-
dig zijn op tweeërlei wijze, nietwaar; schul-
dig omdat wij kwaad deden wetende wat
wij doen, maar ook schuldig omdat wij
't deden, niet beseffende wat de gevolgen
zouden zijn. Wist jij nu wel, toen je je
door Karel 't hof liet maken hoe kinder-
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lijk, hartstochtelijk die goede jongen was
en had je hem toen zelf niet een beetje lief?

CORRY.

Neen, ik heb hem niet lief gehad; ik
heb nooit iemand liefgehad. Nooit iemand,
dat weet ik nu.

VAN ABSBURG (///v/,(V//tfö/'#«/zsz/>2Zw\tf).
Kende je hem goed ?

CORRY.

Jawel, maar hij was bij onze eerste ken-
nismaking al ï'betooverd".

VAN ABSBURG.
En toen heb je hem aangemoedigd zon-

der eenige liefde voor hem te voelen . . .
tot hij je verveelde ?

CORRY.
Ja, dat doe ik altijd. Dat kan ik niet

laten ; ik voelde wel eens dat 't niet goed
was, maar ik ben nu eenmaal niet goed.

VAN ABSBURG.

Dat mag je niet denken.
CORRY.

Heusch. Ik kan niet tegen moeite, zelf-
opoffering en al dat edele. Ik heb (/a^V)
geen kern.

VAN ABSBURG.
Lach niet, Corry.

CORRY.
Neen, laat me lachen. Dat is misschien

juist mijn eenigste goeds, mijn lachen.
Lachen, dat vind ik heerlijk en dat is mijn
„tooverkracht." Och, ik vindt de heele
wereld belachelijk, als ik erover nadenk,
maar dat doe ik bijna nooit. Zie
je, Frans, jij hebt me nu in een ernstige
bui getroffen. Zoo ernstig en wanhopig
als ik nooit ben geweest. Maar zooals je
zegt, dat is ook onzin.

VAN ABSBURG

Dat heb ik niet gezegd.
CORRY.

Nu ja, toch zoowat, 't Is nu wel vreeselijk
akelig, want Karel was nog zoo jong en
een knappe jongen, hij had nog zooveel
plezier kunnen hebben, hé? Maar zooals je
zegt, ik kon toch niet denken dat onze
flirtation zulke gevolgen zou hebben. Dood?
(zy ;v7/ £« ófr'w,£/ rf£ /2#/zrf<?/z zwr 7 /wtf/^).
He, die Karel, 't was toch maar een dappere
jongen. Ze zullen hem wel erg mooi be-
graven. Kon 't maar hier gebeuren, dat
zou mevrouw v. d. Eem zeker veel troosten;
»toute laHaye,"bij die prachtige begrafenis
van haar zoon.

VAN ABSBURG
Maar Corry!

CORRY.
Ja, ik ben niet geboren om te lijden.

Heusch, Frans, ik moet alweer lachen
(zwr üfe# J / ^ I ? / ) . Wat zie ik er uit, precies
een doode. Toch een mooie doode, niet?

CORRY.
Willen wij wat achter in den tuin gaan

zitten droomen?
VAN ABSBURG.

Droomen met jou ....
CORRY («(?/ m

• «;•;;?•

Wil je niet met mij droomen? (#atf zz/Vz
Aa#flO. Wat ben je koud. Willen we wat
dansen ?

VAN ABSBURG.
Dansen? Zou je dan nu willen dansen?

CORRY.
Ik, neen; maar als 't jou nu goed zou

doen, als jij 't wil, dan mag je niet met
een ander dansen, dat wil ik niet.

VAN ABSBURG.
Is dit nu een oogenblik om te dansen?

CORRY.
Neen hé, wij zullen gaan droomen, achter

in den tuin waar niemand ons zien kan.
VAN ABSBURG.

Corry, kijk mij eens goed aan? Och wat
ben je nu mooi, heerlijk mooi, met die
betraande oogen en dat lachende mondje.

CORRY.
Bedauwde kinderoogen, moet je zeggen,

dat is veel poëtischer, maar huilen maakt
anders niet mooier.

VAN ABSBURG.
Ik wou dat je nog een jaar moest huilen

en dat wij elkaar dan terug zagen.
CORRY.

Jij bent ook vroolijk. Een rouwend, in
tranen smeltend bruidje, is dat jou ideaal?
(Zjr /a<r/zO. Ha, jij!

VAN ABSBURG.
Waarom, lach je zoo?

CORRY.
Jij, die zoo bang voor trouwen bent, als

bruigom. Ik zie je al doodsbleek met een
vreeselijk ernstig gezicht, in stilte zuchtend
»Der Wahn ist kurz, die Reue ist lang."

^« ^a/r). Arme jongen.
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VAN ABSBURG.
Neen Corry, wees kalm; denk je dat ik

zoo zou trouwen ?
CORKY.

Trouwen we dan niet?
VAN AÜSHURG.

Ik hoop 't, maar niet zoo. Laat ons een

CORRY.
Heb je mij dan niet lief?

VAN ABSBURG.
Wij zijn verliefd op elkaar, dat is nog

niet elkaar liefhebben. En zoover moet 't
toch zijn gekomen, eer verstandige men-
schen mogen trouwen, nietwaar? Luister

Neen, hé, we zullen gaan droomen.

oogenblik ernstig praten. Denk eens, Corry:
het geluk van twee menschen staat op 't
spel. Zou jij.zoo willen trouwen?

CORRY.
Met jou, ja; en jij dan?

VAN ABSBURG.
Ik, zoo niet.

Corry, laten wij openhartig praten. Toen
wij elkaar voor 't eerst ontmoetten heb
jij ook mij »betooverd."

CORRY.

Heusch ? Van 't eerste oogenblik af? O,
Frans, jij mij ook.
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VAN ABSBURG

Corry! . . . («a ^ « w^^M'/é). Ik meende
dat wij, ondanks veel verschil, sympathie
voor elkaar voelden. Wij zijn een veertien
dagen samen geweest, ik leerde je kennen,
ik kreeg je niet lief en toch kon ik je niet
vergeten. Ik was mezelf meester, ik ging
weg. Daarna zagen wij elkaar nu en dan
weer. Ik had geen woord van liefde tot je
gesproken, maar ik had je duidelijk getoond
dat ik je zou lief krijgen, als je een eind
maakte aan al je flirtations, dat ik je zou
liefhebben als ik kon gelooven niet alleen
een mooi poppetje, een vreemd, kinderlijk
vrouwtje, maar een kind met een hart te
kunnen veroveren. Maar toen ik je nu
terug zag na een langen tijd waarin ik toch
geen enkelen dag leefde zonder te denken
aan jou en aan jou 't meest, aan jou 't
liefst van alles, toen . . .

CORRY.

Toen, Frans?

VAN ABSBURG (»«/ ww«ife).

Ik kwam van avond hier, vast besloten
afscheid van je te nemen.

CORRY.

Had je dan nu al genoeg van me?
VAN ABSBURG.

Genoeg van je? Spreek toch anders,
Corry.

CORRY («

Nu, ga je weg?

VAN ABSBURG ( ^ )

Corry ?
CORRY.

Frans.
VAN ABSBURG.

Zou jij me zoo lief kunnen hebben dat
je veel voor me over had?

CORRY (/#<:̂ /'<?).
Zelfopoffering?

VAN ABSBURG.

Ja
CORRY.

Wat dan? Nooit meer flirten, Willem,
Roze, Rijmberken en al mijn «adjudanten"
ontslaan. Stilletjes met jou leven, afge-
zonderd van deze ijdele wereld.

VAN ABSBURG.

Meer dan dat.

CORRY (zew// V
<?« y?a«&;-/) Nog meer.

VAN ABSBURG.

Corry, ben je bereid om met mij naar
Indië.. .

CORRY

Naar Indië?

VAN ABSBURG.

Luister. Indien wij samen gelukkig zul-
len worden, moeten wij een geheel nieuw
leven in een nieuwe omgeving beginnen.
Dat is mijn vaste overtuiging. Ten tweede
ben ik niet rijk. Ik weet dat jij en Johan
zelf niet bijzonder veel liefde en achting
voor je vader voelen kun t . . .

CORRY (/tf<r/y'<?).

Achting voor Papa!

VAN ABSBURG.

Welnu, ik wil geen verplichting aan dien
man hebben. Ik wil voor mijn vrouw-
zorgen, zonder zijn hulp.

CORRY.

En omdat jij bespottelijk trotsch bent,
moet ik naar dat gloeiende Apenland?

VAN ABSBURG.

Niet in de eerste plaats daarom.

CORRY.

Waarom dan ? Omdat jij me niet vertrouwt
hier in zoo'n diep verdorven omgeving.

VAN ABSBURG.

Omdat ik jou en mezelf gelukkig wil
maken.

CORRY.

Omdat jij me wil »maken". Juist, jij
wil me maken tot wat jij wilt. Maar ik
wil niet vèr-maakt worden tot het ideaal
van den dichter Beekmans of het ideaal
van den strengen, geleerden Dr. van
Absburg. Ik wil niet.

VAN ABSBURG.

Corry, heb je me lief?
CORRY.

Vraag ik jou om je te vermaken?

VAN ABSBURG.

Is dat 't zelfde?

CORRY.

Weet ik 't? Wat kan 't mij schelen, hoe
of jij denkt en doet? Vraag ik er naar of
jij zus of zoo zult willen leven of jij dit
en dat en nog eens dat en dit voor mij
zal over hebben? Wat komt dat er alles
op aan als je elkaar lief hebt? Maar jij
hebt mij niet lief, anders zou je mij wil-
len hebben, zooals ik ben.
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VAN ABSBURG.

Maar ik ben geen 18 jaar meer, Corry.
Ben jij een meisje dat een ernstig man . . .

CORRY.

Bah, die ernstige mannen!

ABSBURG (^ÏTO/ Atf /*««;-).

Corry?
CORRY.

Absburg.
VAN ABSBURG.

Moet ik . . . weggaan ?

CORRY (ïra£/ </<? J ^ Ö W ^ - J #ƒ>).

VAN ABSBURG.

Is 't je onverschillig?

CORRY (sa///^/).

ABSBURG.

Corry, antwoord je niet?

CORRY.

U is verstandig genoeg om zelf te kun-
nen beslissen wat u voor u 't best acht.

VAN ABSBURG.

Maar voor jou, voor ons? («« w t t ^
j/*7&). Word dan gelukkig. Ik zou er
voor willen bidden, als ik nog bidden kon

z',fc). Vaarwel.

. Corry!. . . Corry, dan
CORRY

DERDE BEDRIJF.

Eerste ï o o n e e l .

LENA

Zeg, hoe vindt je 't zoo, man?
JOHAN.

Wat?
LENA.

Wel die photo's; staat 't nu niet beter?

JOHAN.
Jawel.

LENA.

Maar je kijkt er niet eens naar.
JOHAN.

Och ja, 't zal wel goed zijn.

LENA.

Kijk dan eens ten minste. Je vond toch
zelf dat ze niet goed hingen.

XV. 8» Jaarg. 4.

JOHAN

Je zal 't wel goed hebben gedaan, je
doet alles goed.

LENA (2a<T/*#'« ^«awfe'Y/).
Man?

JOHAN.

Ja.
LENA.

Kom, niet zoo somber. Waarom peins
je nu zoo? Dat »prakkeseeren" helpt toch
niks, zooals Betje altijd zegt. Mag ik? (Z7

JOHAN.

Zeker, kindjelief.
LENA.

Neen, jij bent een kind. Ben je nu zoo
gedrukt omdat Vader vandaag trouwt met
dat mensch, zeg?

JOHAN.

Denk je dan dat ik 't niet ellendig vind ?

LENA.

Hush, kalm. 't Is heel onaangenaam
voor ons, maar 't is veel erger voor Corry.
Jouw thuis is ons nestje, nietwaar, terwijl
aan die arme Corry haar tehuis wordt
ontnomen door zulk een schepsel. Zij
wonen te Brussel, wij zullen geen last van
hen hebben, 't Is erg akelig voor je dat
trouwen, maar 't heeft een goeden kant,
vind ik.

JOHAN.

Een goede kant?

LENA.

Vindt je 't erg slecht van me als ik blij
ben dat ik hem niet weer zal zien, Vader?

JOHAN.

Ach neen, kind.

LENA.

Je weet niet, zie je, ik heb 't je nooit
gezegd, maar ik . . . ik was bang voor hem.
Hij was zoo . . . zoó, ik weet niet, maar ik
was bang om alleen met hem te zijn. O,
Jo, ik werd zoo koud, als hij me een zoen
gaf. En Corry ook, dat heb ik dikwijls
gemerkt.

JOHAN (s«f/*O.
Nu, dan behoef je nu niet meer bang

te zijn, hé lieveling (Z'zz^ /war).

LENA.

Die arme Corry! Vreemd hé, maar 't is
toch waar, ik ben hoe langer, hoe meer
van haar gaan houden. Eerst, toen op dien
avond, dien vreeselijken avond, voor een

23
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half jaar nu, toen had ik haar kunnen ver-
moorden, zoo als ik haar haatte toen.
Maar je kunt haar niet haten, onmogelijk.
Zij is zoo mooi, zoo innemend, zoo char-
mant. Eigenlijk had zij een engel kunnen
worden, geloof ik, als zij maar iemand had
kunnen liefhebben, als haar moeder niet
was gestorven, dan zou zij zeker...

JOHAN.

Dan. . . ja. Een moeder moest niet
/£«««<?« sterven voor haar kinderen groot zijn.

LENA.

Jo (/m/ /^//z). Weet je wat Corry is?
Een kind dat bedorven moet worden en
dat toch iemand moet aanbidden om zoet
te zijn. Och, ze heeft nooit nagedacht bij
al haar flirtations; zij liet zich aanbidden
uit behoefte om beminnelijk te zijn, uit
verlangen naar liefde. En zooals een kind
al zijn speelgoed kan stuk maken om te
onderzoeken wat 't eigenlijk is, zoo speelde
zij met menschen, dat egoistje ? o zulk een
charmant egoistje! Zij zoekt altijd weer
wat anders omdat zij haar verlangen niet
kan vinden, dat groot verlangen naar een
hooge, krachtige liefde, eene aanbidding.
Ja, als Frans. . .

JOHAN.
Misschien, als hij gewild had en dat

heeft hij een oogenblik.
LENA.

Maar een oogenblik, geloof je ?
JOHAN.

Ten minste... hij is weggegaan. Hij
heeft mij nooit iets gezegd en Corry
evenmin.

I.ENA.
Zij heeft hem lief gehad, (^/ww //r/Cv"

LENA.

Ja, dat heeft zij.
JOHAN.

Heeft zij er ooit een woord . . .
LENA.

Nooit, maar toch weet ik 't, ik voel 't:
zij heeft hem nog lief. Maar gaat hij nu
heusch naar Indië r

JOHAN.
Waarachtig gaat hij en gauw ook al;

maar hij komt nog afscheid nemen, schreef
hij immers.

LENA.
Ik vind 'tjiiet lief van hem, dat hij haar...

JOHAN.
Maar Lena, je weet er immers niets

van, hoe kan je dan zoo oordeelen?
LENA.

Ja wel, ja wel, ik begrijp er genoeg van.
Denk je soms dat hij niet wist, dat zij hem
lief heeft ? Hé, ik zou zoo graag hem eens
spreken en ik zou hem .. .

JOHAN (//aw //«/«&« t'<?/%«e/).
Jij, jij zou je handjes willen branden en

met je lieve hartje domheden doen. Dat
zou jij. Weet je hoe veel hij heeft geleden
en hoe lang hij heeft getwijfeld eer hij
kon besluiten waarlijk weg te gaan ? Waarom
anders dan om Corry? Meng je vooral
nooit in den strijd van twee harten. Als
twee menschen elkaar w///<7/ vinden dan
zullen zij elkaar vinden, ondanks alles.
Zorg nu maar liever dat Corry een paar
gezellige kamers heeft, zoolang ze bij ons
logeert.

LENA.
Nu heb ik 't clan niet snoezig voor haar

ingericht boven?
JOHAN.

O ! prachtig, een prullen-museum !
I ,ENA.

Prullen!
JOHAN.

Nu ja, een salonnetje vol beeldjes en
schilderijtjes en plaatjes en doosjes en
waaiertjes en bordjes en lapjes en . . . en
prullen (/^/^«^iVi.'/W/'m/). Dag ! de koet-
sier wacht al lang en ik heb veel visites
van daag ^;//X'/ /war A?r

LENA.
Dag, groot prul.

JOHAN
Mevrouw!

LENA (#'ÖW/ /W
Dag! (/£« £#<?«).

Tweede Toonee 1.

/. Z>tfO77/« j

BETJE (•SV/terzww^r// (fa/fflm/c <?/>.
LKNA.

Betje, neem de bordjes mee, de rest is
klaar! En kom dan gauw boven om me
nog wat aan de kamer van juffrouw Corry
te helpen.

BETJE (/««^ZÖÖ/
Best, mevrouw.
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'LENA
Gauw, hoor; niet „prakkeseeren" Betje.

BETJE.
Direct, Mevrouw.

D e rd e ï o o n e e l .

CORRY ( ^ / afe /èa:«£

Goddank, ik ben er (j^'
Een mensch kan er wat mee tobben, met
zijn ouders! Enfin . . . Goddank, dat ik er
uit ben, 't was zoo koud, zoo ellendig leeg
in dat mooie, groote huis. Ik wou dat
't instortte, dat glazen paleis . . . (Z«z# Z/'/^J*
/?//// #0z/£«). Hé duifje, schei uit met dat
gekir. God, was ik maar zoo'n duif of een
musch . . . een half doode musch
£•£#</). Neen, ik av7 en ik zal

V i e r d e T o o n e e l .
LENA (<ƒ

Wat, Corry?
CORRY.

Goede morgen (/v
LENA.

En ik zou je met de koffie komen halen ?
CORRY.

Excuseer, maar ik kon 't niet meer uit-
houden in dat leege huis. Ik ben zoo
gauw mogelijk gevlucht; 't is je immers
niet lastig, dat ik nu al kom aanzetten?

LENA.
Hoe eer, hoe beter.

CORRY.
Meen je dat?

LENA.
Ik jok niet, ik kan zelfs niet jokken, dat

weet je wel.
CORRY.

Ja, je bent een engel.
LENA.

Lang niet, hoor! Maar zeg, waar is je
verhuizing?

CORRY.
Die zal wel komen, 't is niet veel, meest

kleeren. Ik heb een opruim-manie gehad,
alles opgeruimd, weg, weg, vergeten! 't
Liefst was ik tot je gekomen in een biezen
mandje gepakt als een zusje van Mozes.
Nieuw, alles nieuw, een groot wit laken
over 't verleden . . .

LENA.
En een zwarte japon?.. .

CORRY.
O, dat is om Mama. Ik weet niet, maar

ik had een behoefte om in den rouw te
zijn vandaag Zeg, hoe is Jo?

LENA.
Hij was wel wat gedrukt van ochtend.

CORRY.
Onzin, niet de moeite waard. „Indien

uw hand u ergert, houw ze af en werp haar
van u."

LEN'A.
Dat is uit den Bijbel, niet?. . .

CORRY (///«'/ƒ).
Goddelijk mooi, toch die Bijbel! Wat

kijk je me aan? Ja, ik heb in den Bijbel
gelezen, van ochtend vroeg toen ik niet
slapen kon. Weet je hoe 't kwam? Ik
heb nooit zooveel aan mijn arme moeder
gedacht als in de laatste dagen, nu haar
plaats wordt ingenomen door . . . (&<?>&//
ra« rt/%é?<T). Ik droomde van nacht dat
mama mij uit den Bijbel voorlas, zooals
vroeger eiken ochtend en toen ik wakker
werd, en niet meer in kon slapen, heb ik
haar Bijbel genomen en al die bladzijden
gelezen, waarbij Mama bloempjes en blaad-
jes had gelegd. En weet je wat ik 't eerst
las? „Indien uw hand u ergert, houw ze
af en werp ze van u" («a mz 00£?»M£).
Me (//«#/• #OT£W zVw/ze«*/) duim dat is
Papa (<&<?/ <?ƒ ££ /z£/« 7£/££g00#) wijsvinger
dat is elk aanbidder, die zoo verstandig
was zijn liefde op te zeggen (2 /̂/</c &w£-
/̂w,̂ ) middelvinger, de grootste, dat is

alles wat er niet aan mij deugt (s^^/% /;<"-
7I'Y;^//^') ringvinger, dat is Roosje die zoo
lief was zich over mijn erfdeel te willen
ontfermen .. . Maar (/c?r//«;^) dat is waar
ook, dat weet je nog niet.

LENA.

Wat dan?
CORRY.

Gisteren avond kreeg ik een prachtigen
brief van Roosje, zoo mooi, zoo lief...

LENA.

Maar je hebt hem toch niet. . .
CORRY.

Gelezen, ja heusch, heelemaal.
LENA.

Neen, ik meen . . .
CORRY.

Wat denk je?
LENA.

Ik geloof 't niet, maar ik was bang, dat
je misschien in wanhoop, in . . .
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CORRY (/tff/j/).

Foei, kind, heb je een oogenblik kunnen
denken, dat ik Roze . . . maar "Lena, dat
is bijna een beleediging. O zeg, zulk een
poëtische brief, hij heeft hem nooit alleen
geschreven.

LENA.

En wat heb je geantwoord ?
CORRY.

Ik heb de bloemen die er bij waren in
een keurig doosje, met zwarte lintjes te-
ruggezonden. Sans phrase, dat zeide ge-
noeg, hè?

LENA.
O ja.

CORRY.

Hoe komt hij zoo gek ? Of heb ik mis-
schien met hem ook gecoquetteerd?

LENA.
Hm!

CORRY.

Och! Neen maar zeg nu eens even, dat
kon hij nu toch wel begrijpen. Dom is
hij, maar zoo dom kan een mensch toch
niet zijn. Enfin, kwaad is hij niet, neen
geen haar, maar die heeft hij dan ook
haast niet meer. Weet je wat hij is: zoo
gemakkelijk; je kan net tegen hem zeggen
wat je wil; een gedistingeerde kapstok
en . . . en hij heeft altijd uitstekend parfum
op zijn zakdoekje!... (Ze/w /W//, s//7w///

CORRY.
O ja .. maar die houd ik, dat is de

laatste, de kleinste, maar de beste ten minste
als 't waar is, dat je pink regelrecht op 't
hart werkt. Zij hebben 't mij eens verteld,
ik moet toch eens aan Jo vragen of 't
waar is.

LENA.
Want dat hart, geef je alleen tot hoogen

prijs.
CORRY.

Ja, mijn hart zal ik volgen en mijn hart
alleen, ik geloof dat een mensch dat altijd
moest doen. Vindt je me zwaar-philoso-
phisch, vervelend ?

LENA.
Neen, nooit.

CORRY (/)?/4W).
Merci, mon ange. Nu, je zal niet lang

last van me hebben. Dat beloof ik je.
LENA.

Wat meen je nu weer?

CORRY.
Ik heb heel wat nagedacht in den laat-

sten tijd. I have made up my mind. Ik
ga naar Indië.

LENA.
Wat! '

CORRY.

Insulinde . . . Batavia.
I ,ENA.

O, Corry...
CORRY.

Ik heb belet gevraagd bij Tante Berg-
man. Mama hield zoo innig veel van haar
zuster, ik ga haar eens opzoeken.

LENA.
Alleen ?

CORRY.
Natuurlijk.

LENA («« <r« Ö^/ZM/C').
Je volgt je hart, je hart alleen, heb je

gezegd. Wil je niets meer zeggen, mag ik
niets meer weten, Corrylief?

CORRY.
Hé?

LENA.
Zeg . . . Corry . . .

CORRY.
Wat, wat wil je weten ? Er is niets.

LENA.
Was er ook niets?

CORRY (jf/wẑ /m>//*a/i?«rtO.
Gaat hij? Ja, dat weet ik wel, hij zal

gaan. Maar wanneer, wanneer?
LENA.

Jo heeft niets meer van hem gehoord
in den laatsten tijd.

COKRY.
Ciod, waar zou hij toch zijn!

LENA.
• ()p reis met verlof.

CORRY.
Nu j a . . . maar waar, waar?

LENA.
Ik weet 't niet.

CORRY (/?ƒ.*•////ZWC/ .

Bah, wat doet het een pijn, lief te hebben!
LENA.

Arme Corry.
CORRY.

Neen, neen, geen medelijden. Ik wil geen
medelijden, ik haat 't, nu vooral. O, die
menschen, ze kijken je zoo medelijdend
aan. „Och die mooie juffrouw Ras, wat
ziet ze er slecht uit. Hm 't is ook niet
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alles voor dat kind, dat haar vader met
die blonde Thérèse hm. . . " Ja, ik haat
ze, ik haat den Haag, ik haat Schevenmgen,
het Kurhaus, het strand, dien eeuwigen
Oude Weg. . . dat pronkjuweel, met die
pantoffel-parade. O, ik haat zoo tegen-
woordig, ik voel me soms als een tijgerkat.

LENA.

Maar Corry . . . .

CORRY.

Ja, een tijger... en hij is mijn prooi, hij
zal mijn prooi zijn, maar een prooi dien
ik zal lief hebben, dien ik zal bederven
met liefde en geluk, dien ik zal omarmen
en vasthouden, altijd vasthouden. O, Frans,
mocht ik voor je knielen omdat ik mij
klein en goed en lief voel als hij mij
aanziet met die oogen vol gloed en trouw,
vol kracht en zachtheid. Daar Lena, nu
weet je alles (<M7z /za#/- <5w\rf) Och zusje-
lief, zwijg, zwijg altijd en vind 't niet min
van me, niet zwak en onvrouwelijk dat /'/£'
tot hem ga, dat //è hèm ga zoeken, hèm
die mijn alles is, mijn leven en mijn
kracht! (

Hier woont immers Dr. Ras?

CORRV ( ^

God, hij! O Lena ik . . . ik kan niet (sy
7OT7 ,£"0tf«) nu niet. . .

LENA.

Hush, Corry . . . kind . . .

ABSBURG (fc^/z/'/i ««« >-<7<i7«).
Pardon, 1 ,ena, mag ik zoo maar binnen

komen ?

V ij f d e T o o n e e l .

LENA I/ZCZ/Z ^

Wel, Frans!
CORRY (

VAN AHSBURG.

Mag ik binnen komen? (////' /

ik stoor je niet?
CORRY

Pardon,

VAN ABSBURG.
Juffrouw Ras i/zz)'

/zz/'

CORRY.

We waanden u minstens te Batavia,
mijnheer Van Absburg.

VAN ABSBURG.

Ik hoop, daar spoedig te komen.

CORRY.

Dat zie ik.

VAN ABSBURG.

Wie is er gestorven, dat u rouwt?
CORRY.

Och, ik rouw van daag om eene oude
doode, mijn moeder en om een bruiloft...

VAN ABSBURG.
Ja, van daag, dat hoorde ik, 't heeft

me veel verdriet gedaan, toen ik 't vernam,
om u en Johan.

CORRY.

Zeer vriendelijk van u (z^ szV//. <?/

u liever staan?
VAN ABSBURG

;;»>/</<?«). Blijft

SZ'^/Z

CORRV.

Ik dien de »honneurs" wel even waar
te nemen, I ,ena . . .

LENA (;•»£/ƒ a/V A«'«).
Excuseer even, Frans, mijn lieve gedien-

stige verknoeit ons dejeuner.
VAN ABSBURG.

O, zeker (Atf 6Vzj). Een best lief huis-
vrouwtje natuurlijk.

CORRY.

Een juweeltje. En wat is ze lief.
VAN ABSBURG.

Nietwaar? En Johan ? . . .
CORRY.

Uitstekend, gelukkig en een sieraad van
de heeren gemaals.

VAN ABSBURO.
Een gelukkig huis, dus.

CORRY.

Na veel moeite en strijd hé?
VAN AHSBURG.

Als altijd. Men moet het veroveren,
zijn geluk.

CORRY.

Gelooft u?
VAN ABSBURG i/tfr/z/').

We zouden weer gaan philosofeeren,
juffrouw Ras.
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CüRRY.

Nu, ik ben er niet bang voor »al heb
ik er niets aan gedaan" dan door te leven
en te denken soms.

VAN ABSBURG.

Ik meende dat u dat uit principe niet
deed?

CORRY. '

U heeft een goed geheugen, mijnheer
Absburg.

VAN ABSBURG.

Wat we met ons hart hooren en zeggen,
vergeten we nooit.

CORRY.

Och, 't hart van mannen spreekt toch
zoo makkelijk.

VAN ABSBURG.

Van allen, gelooft u?
CORRY.

Van het meerendeel ten minste. Maar
ik neem 't hun niets kwalijk, ik constateer
alleen een feit.

VAN ABSBURG.
Gelooft u dat ik tot dat meerendeel

behoor?
CORRY.

U ? (//"<?£/ dfe ttr/z<Wm t»/).
VAN ABSBURG.

Gelooft u? Kan u 't gelooven dat 't me
niet bitter veel heeft gekost om die
(&///2fW <?/ «#{/*?/';«) jas te vragen.

CORRY.
Ja, Scheiden thut Weh, en u houdt immers

zooveel van Holland, maar anders . . .
VAN ABSBURG.

Anders ?
CORRY.

U besloot toch vlug genoeg.
VAN ABSBURG.

Besloot ik ? Dacht u . . . heeft u gedacht
dat ik was besloten toen.. . O . . . ik ben
nog niet besloten.

CORRY.

Maar inmiddels draagt u de uniform . ..
en de boot wacht niet.

VAN ABSBURG.
Maar ik wacht. Ik wacht nog altijd, ik

heb gewacht, ik heb gehoopt, ik heb rond-
gedwaald van den Haag naar Parijs en
van Parijs naar Munchen en van Munchen
naar Weenen, Berlijn, voort... voort...
altijd voort als een blind paard dat op

hol is; gejaagd, onrustig, bang, bang voor
den tijd die voorbij snelde en nog
banger voor de toekomst. Corry, geloof
je niet dat ik je lief had, geloof je dat
niet?

CORRY.

Jawel, verliefd... ten minste.

VAN ABSBURG.

Kn verliefdheid noemden wij niet ge-
noeg voor een huwelijk, een goed en ge-
lukkig huwelijk, nietwaar?

CORRY.

Juist, ik moest eerst verbeterd . . .

VAN ABSBURG.

Neen, ik . . . ik Corry en ik ben verbe-
terd.

CORRY.

Moest ik dan niet eerst vèr-maakt worden ?

VAN ABSBURG.

Och.. .
CORRY.

Ver-maakt ben ik niet, wel wat verbe-
terd, een beetje, Frans. Of geloof je dat
dat niet kan?

VAN ABSBURG

Corry, mijn engel...

CORRY («« ^« iw
AtfW

Kniel niet, Frans, kniel niet voor mij.
VAN ABSBURG.

Ja . . . ik wil knielen . . . Corry, vergeef
me, vergeef me alles omdat je me lief-
hebt, omdat je weet dat ik om je heb ge-
leden. O . . . zooveel, zoolang.

CORRY.

Te lang, God. . . te lang (^aar
sa/C'/" 0/ sy# tt/tóWdfc/', sy ft'w/ï/").

VAN ABSBURG.

Corry . . . lieveling, mijn vrouwtje.

CORRY (£#£// «fc ÖVTW» #OT s//
Frans .. . mijn rots, mijn alles! (///'.f////'

Neen, toe, laat mij weenen van geluk, van
liefde. O, ik kan niet meer, ik kon niet
meer wachten, een halfjaar bijna... 170
dagen.

VAN ABSBURG.

Corry!
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Ik kon niet meer, ik heb belet gevraagd
bij mijn tante te Batavia.

VAN ABSBURG.

Wat.. . lieveling ?

CORRY.

Ik ging je zoeken, ik kon niet langer
zonder je, ik wou, ik wil, ik wil, Frans,
jou vrouw. O, God, jou vrouw. En we
zullen gelukkig zijn; eisch eerst niet te
veel van me in 't begin; geloof altijd dat
ik je liefheb, dat ik nooit, nooit in mijn
leven iemand liefhad zoo . . . zoo mooi,
zoo groot en innig, zoo zielsinnig. Geloof
dat altijd, dat ik je liefheb, dat ik jou
aanbid, al ben ik je ook niet waard.

VAN ABSBURG.

J i j , . . , jij mij niet waard? O, Corry, mij'n
groote prachtige schat, mijn kind, mijn
hoop!

j

VAN ABSBURG (/tor
Neen, toe, laat mij ze weg zoenen, die

tranen voor mij.
CORRY 0W^«i).

Toch een weenend bruidje, hé? Maar
tranen van geluk.

VAN ABSBURG. (Z

Laat ons het vasthouden, samen, met
hart en hand; wij hebben het veroverd:
Ons geluk.

CORRY (/

Ons geluk.


